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Author's Note (ITpeaucnosue aBTopa)

After the publication of "The Wonderful Wizard of OZ" (mocie
nyoiaukanuu «YauBureabHoro Bommmeonuka crpansl O3»; wonderful
[“wandaf(2)l]) | began to receive letters from children (s nauan nonydars
nUchbMa OT jereit; to begin — wavunamu/cs/; 10 receive [ri'si:v]; child —
pebénok, oums), telling me of their pleasure in reading the story
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(pacckasbIBAIOIINX = KOMOPbLE PACCKA3bIEAAU MHE O CBOEM YIOBOJICTBUH
OT MPOYTECHUS 3TOM uctopuw; pleasure [‘pleza],; 10 read — wumams) and
asking me to "write something more" (1 mpocuiiu MeHsI «HamUcaTh YTO-
HUOY b eniéy; to ask — cnpawusams,; npocums) about the Scarecrow and
the Tin Woodman (o Crpammuie u XKenesnom JlpoBoceke; scarecrow —
nyaano, uyueno /8 cady, ocopooe/; 10 scare — nyeams, omnyausams, Crow

— 6opoHa; tin — onoesannwiil,; scecmsanoil; WO0d — zec;, man — uenosex).

After the publication of "The Wonderful Wizard of OZ" | began to
receive letters from children, telling me of their pleasure in reading the
story and asking me to "write something more" about the Scarecrow and

the Tin Woodman.

At first | considered these little letters (monauany s paccmarpusan
9TH MalleHbKHMe muchbMa; to consider [kon'sida] — paccmampusameo,
cuumamy), frank and earnest though they were (xorst /onu u ObLIH/
OTKPOBEHHBIE M cephE3nbie), in the light of pretty compliments (B ceere =
KakK ece2o nuuib MAIIBIC KOMIIUMEHTHI); but the letters continued to come
(HO mHChMa TPOJOJDKAIM TNPUXOIUTh; continued [kon tinju:d]) during
succeeding months (B mocaenyromue wmecsuwl;, during [‘djvormy] — 6
meuenue, 60 eépems; t0 succeed — credosams 3a;, month [man6]), and

even years (1 gaxe rojisl).



At first | considered these little letters, frank and earnest though they
were, in the light of pretty compliments; but the letters continued to come

during succeeding months, and even years.

Finally I promised one little girl (B koHIIe KOHIIOB s TOOOEIIAT OJTHOM
majeHbkoi gaeBouke; final — uuanvuovili, xomeunwvui; to promise
[‘promis]), who made a long journey to see me (koropas mpojeiana
JOJATHK TyTh, 4YTOOBI MOBUAATBCS €O MHOM;, t0 make — oJerams;
cosepuiamn;, journey [ ds3:ni] — nymewecmeue, nymo; 10 See — sudemn;
veuoemscs) and prefer her request (u mogats cBoro npockOy; to prefer —
npeonoyumams; npeocmasinms, nooasamo [npowenue, sxcanrooyl),—and
she is a "Dorothy," by the way (u, kcratu, ona «Jlopotu»; by the way —
kemamu, medxcoy npouum: «no nymuy)—that when a thousand little girls
(uto Korma ThICIYAa MaJICHBKHMX JeBOYeK; thousand [ Oavz(a)nd]) had
written me a thousand little letters (mamumier mMHe ThICSIYYy MaJleHBKUX
nucem; written [ritn]) asking for the Scarecrow and the Tin Woodman
(pocst fuctopuii o/ Crpamite u JKenesnom Jposoceke) | would write the

book (st manumry /31y/ KHUTY).

Finally I promised one little girl, who made a long journey to see me
and prefer her request,—and she is a "Dorothy," by the way—that when a
thousand little girls had written me a thousand little letters asking for the

Scarecrow and the Tin Woodman | would write the book.



Either little Dorothy was a fairy in disguise (imbo ManeHbKas
Jlopotu Oblna mepeonerori deeit; either [‘aida]; disguise [dis gaiz] —
MACKUPOBKA, Macka, usmenénnas enewrocms), and waved her magic
wand (u B3maxHysa BojeOHOM maoukoii), or the success of the stage
production of "The Wizard of OZ" (1160 ycniex TearpaibHOM 1TOCTAaHOBKH
«BonmeOnuka crpanbl O3»; success [sok'ses]; stage — cuyena;
cyenuyeckuil, meampanvuoiii; production — npouszeoocmeso; nocmarnoexa
Invecwr/) made new friends for the story (cosman HOBBIX apy3eid [UIst 3TOU
ucrtopur; to make friends — noopyscumocs, zasecmu Opyseir). For the
thousand letters reached their destination long since (160 Treicsya nucem
JOCTHIJIA MECTa Ha3HAYCHUS YXKe JIaBHO; since [sins] — ¢ mex nop)—and
many more followed them (u mHOMecTBO npyrux /mucem/ mocieo0Bano 3a

And now, although pleading guilty to long delay (1 Botr /Teneps/,
XOTs ¥ TIpU3HAaBas BUHY 3a JONTYIO 3anepkky; to plead guilty [‘gilti] —
npusnasams ceos eunosnvim), | have kept my promise in this book (s
caepxan oOemanue B 3To kHuUre, t0 keep — oeporcamsw; coeporcusamo

Icnoso, obewanuel).

L. FRANK BAUM (JI. ®psuk baym).

Chicago, June, 1904 (Yuxkaro, utons 1904 r.; Chicago [/i ka:gav])

Either little Dorothy was a fairy in disguise, and waved her magic

wand, or the success of the stage production of "The Wizard of OZ" made



new friends for the story. For the thousand letters reached their destination

long since—and many more followed them.

And now, although pleading guilty to long delay, | have kept my

promise in this book.
L. FRANK BAUM.

Chicago, June, 1904
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In the Country of the Gillikins (B crpane I'mymmkuHOB; country
[“kantrt]), which is at the North of the Land of Oz (uro maxomurcs Ha
cesepe crpanbl O3; land — semns; cmpana), lived a youth called Tip (xun
MaJbuMK TI0 WMEHU: «Ha3bIBaemblit» Twum; youth [jod] — wHocmeb;
wonowa, to call [ko:l] — kpuuame; 36ame, nazeieams). There was more to
his name than that (ero nms ObuTO TOpa3Io JIMHHEE: «TaM OBLIO OOJIBIIE K
ero uMmenwu, uem 3toy), for old Mombi often declared (rmoromy uro crapas
Mowmobu uacto 3asBisiia; often [ 'vf(t)on]) that his whole name was
Tippetarius (uto ero momHoe mumsi — Tunmerapuyc); but no one was
expected to say such a long word (HO HUKTO He MOT: «HE OBLT OXKHIACM»

BBITOBOPHUTH Takoe JuimHHOEe ciioBo) When "Tip" would do just as well



(rorma xak «Tum» rommimoch ¢ TeM ke ycmexom; t0 do — oerams;

nOOX00UMb, 200UMbCSL).

In the Country of the Gillikins, which is at the North of the Land of
Oz, lived a youth called Tip. There was more to his name than that, for old
Mombi often declared that his whole name was Tippetarius; but no one

was expected to say such a long word when "Tip" would do just as well.

This boy remembered nothing of his parents (sroT maibunk HEUYEro
HE TIOMHUJI O CBOMX poauTesx; nothing [ 'nabiy]), for he had been brought
(mocKobKy OH OBLI MPUHECEH = ero nmpuHecu; brought [bro:t]; to bring
— npusooums, npurnocums) When quite young (/korga on ObLa/ coBceM
MaJICHBKUM: «MOJj0/bIM») to be reared by the old woman known as
Mombi (4ToObI OBITH BOCIIMTAHHBIM CTAPOM KCHIIMUHON = Ha socnumanue
cmapyxe, W3BeCTHOH kak MomoOwu; t0 rear — socnumovlsamo, pacmumo
loemeuil), whose reputation, | am sorry to say (peryraiust KOTOpOid, MHE
’Kanb /3To/ TOBOPUTE; SOITY — ocopuénnulil, coxcanerowutl), Was none of
the best (Obuta we w3 myumux). For the Gillikin people had reason to
suspect her (tax kak ['WJUIMKMHBI MMEJIH OCHOBAHHUE IIOJ03pEBaTh €€;
people — uroou; mapoo) of indulging in magical arts (B 3ansgrusx
KOJIJIOBCKMMH HckyccTtBamH, to indulge [in'dalds] — ne omkazame cebe /6
yoosonvemesuu/; npedasamvcsi; magical — eonwebnwiil, Konoosckotl,
magic — maeus; sonuedbcmeso, konoosecmeo), and therefore hesitated to

associate with her (u moromy He pemranuce ¢ Heil 3HaThes; tO hesitate



[heziteit] — konebamwcs; He pewamwcs; t0 associate [asoufient;

a2 'sousteit] With — obwamuocs c).

This boy remembered nothing of his parents, for he had been brought
when quite young to be reared by the old woman known as Mombi, whose
reputation, | am sorry to say, was none of the best. For the Gillikin people
had reason to suspect her of indulging in magical arts, and therefore

hesitated to associate with her.

Mombi was not exactly a Witch (MomOu Obuia HE coOBceM
KOJAYHbEH;, exactly [1g zeektli] — mouno, énonne; exact — mounsiit; Witch
— 6eodbma, ronodymwws), because the Good Witch (moromy urto JloOpas
Konnyuss; because [bi'knz]) who ruled that part of the Land of Oz
(koropast mpaBmita Toi yacthio crpanbl O3) had forbidden any other Witch
to exist in her dominions (3ampermna 000N JIPYrod  BelIbMeE
cymiecTBoBaTh B cBoumx Bianenusx; to forbid [f5'bid]; dominion
[do'mmjon]). So Tip's guardian (tax urto omekynma Twumna; guardian
[‘ga:dian] — onexyn, noneuumenw, to guard — oxpansime, obepecams),
however much she might aspire to working magic (kak Obl cHIIEHO OHa HU
Kenalia 3aHUMaThcsl Marueit; to aspire /as'’para] — cmpemumscsi; t0 Work
— pabomamuw;, derams, meopums), realized it was unlawful to be more
than a Sorceress (monmmaina, 4YTO HE3aKOHHO OBITH OOJIBIIE YeM
yapoaeikoit; unlawful [an’lo:f(2)l]; lawful — szaxounsiii; law — 3akon;

sorceress ['so:s(a)res] — kondymws, sonuedHuya, yapooelika), Or at most a



Wizardess (uam, camoe Oombliee, BoimeOHuuel; wizard [‘wizad] —

KONOYH, 4apooell, 80JULeOHUK).

Mombi was not exactly a Witch, because the Good Witch who ruled
that part of the Land of Oz had forbidden any other Witch to exist in her
dominions. So Tip's guardian, however much she might aspire to working
magic, realized it was unlawful to be more than a Sorceress, or at most a

Wizardess.

Tip was made to carry wood from the forest (Tuma 3acraBisuin
HOCHUTh XBOpOCT U3 Jeca; t0 make — oeramw; 3acmasnsime; WO0d —
opesecuna;, oposa; xeopocm), that the old woman might boil her pot
(4TOOBI cTapyXxa: «cTapas KCHIIHMHAY» MOIJIa BCKHUIIATUTH CBOM KOTEN, POt
— eopuok, komenok). He also worked in the corn-fields (on Taxxe
paboTtan Ha KyKypy3HbIX noisx; corn-field [“ko:nfi:ld] — none, nusa;
lamep.| kyxkypysnoe none; corn — sepno; kyxypysa), hoeing and husking
(mpomanbiBal ® YUCTHII KYKypy3y; hoeing [‘houiy]; to hoe —
mMomblocumo, poixaume 3emuio; t0 husk — nywums; /amep./ ouuwame
/kykypy3y/ om aucmosoti ooeépmku); and he fed the pigs (om xopmmi
ceuneii; to feed) and milked the four-horned cow (1 mowt yetsipéxporyro
KopoBy; to milk — doums; mMilk — monoxo; four — uemwipe; horn — poe;
cow [kav]) that was Mombi's especial pride (xoropas Obuia 0co0Ooi

ropaocteio MomMou; especial [1s'pef(a)l]).
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Tip was made to carry wood from the forest, that the old woman
might boil her pot. He also worked in the corn-fields, hoeing and husking;
and he fed the pigs and milked the four-horned cow that was Mombi's

especial pride.

But you must not suppose (Ho BbI He JOOKHBI aymaTh; tO SUPPOSe
[sa'pouz] — Inpedlnonacame, oymams) he worked all the time (/uro/ on
paboran Bcé Bpems), for he felt that would be bad for him (Bexsr on
qyBCTBOBaJ, /4ro/ »TO0 Oymer mioxo mis Hero;, to feel — ocsazame;
owywams). When sent to the forest (korma ormpaBien = ko2da eco
omnpasnsaiu B nec; to send — omnpasnsame, nocvinams) Tip often climbed
trees for birds' eggs (Tum uacto B30Mpalncs Ha JEpeBbs 3a NTHYBMMU
siitiamu; to  climb  [klaim]) or amused himself (wnm pasenexancs:
«pasBiekan ceds»; to amuse [2'mju:z]) chasing the fleet white rabbits
(rosstsick 3a ObICTpBIME OesibiMU Kposrkamu) Or fishing in the brooks with
bent pins (v j10Bs pEIOY B Py4bsiX C MOMOIIBIO THYTHIX OynaBok; to fish
— nosums puldy; fish — peiba; to bend — ceubamslcal). Then he would
hastily gather his armful of wood (rorom on ToporuBO coOupan oxamnky
xBopocty; would [wod]; hastily [“heistili]; arm — pyka lom naeua 0o

kucmul) and carry it home (u Héc e€ momoii).

But you must not suppose he worked all the time, for he felt that
would be bad for him. When sent to the forest Tip often climbed trees for

birds' eggs or amused himself chasing the fleet white rabbits or fishing in
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the brooks with bent pins. Then he would hastily gather his armful of

wood and carry it home.

And when he was supposed to be working in the corn-fields (a xora
Ipeanojaraisoch, 94To oH pabdotaet B mojsx), and the tall stalks hid him
from Mombi's view (1 BbicOkMe cTeOJU CKpBIBAJIM €ro OT ria3 MomOwu;
stalk [sto:k]; to hide — npsmamslcal; view [vju:] — euo; none 3penus,
suoumocms), Tip would often dig in the gopher holes (Tum uyacTenbko
packamnbiBal HOpHI CycIHMKOB; 10 dig — xoname, peims; cosams [pyxyl,
hole — omeepcmue; nopa), or if the mood seized him (uau, ecou takoe
HACTPOCHHE OXBaThIBajIO ero; to seize [si:z] — xeamams; oxeamvisams o
yyecmeax/)—lie upon his back between the rows of corn (nexan na crnvne
MeXxTy psaamu Kykypysel) and take a nap (u apemait; nap — opemoma,
xopomxkuil comn). SO, by taking care not to exhaust his strength (rax,
CTapasch He MCTOIIUTh CBOM cuibl; t0 take care — mposersme 3a60my;,
ObLIMb OCcmMopodCHbIM, 3a00mumbcs; to exhaust [1gzo:st]), he grew as
strong and rugged as a boy may be (o poc cHUIBHBIM ¥ KPEIIKMM, KaKHUM
/Tonbpko/ MoxeT ObITh MaibuMK; t0 grow; rugged /[ragrd] — neposnwiil,

epyowiil; lamep./ kpenkuil, cunbhwlil).

And when he was supposed to be working in the corn-fields, and the
tall stalks hid him from Mombi's view, Tip would often dig in the gopher
holes, or if the mood seized him—Ilie upon his back between the rows of
corn and take a nap. So, by taking care not to exhaust his strength, he grew

as strong and rugged as a boy may be.
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Mombi's curious magic often frightened her neighbors (nemonstHoe
BoJImeOcTBO MomOmM vacTo myrano e€ coceneu; curious [ 'kjo(a)rias] —
J0OONBLIMHLLIL, CMpanHblll, YyoHou, frightened [ fraitnd]; fright —
CUNbHBLIL 6He3anublil ucnye, neighbor [‘neiba] lamep.] = neighbour —
coceo, coceoka), and they treated her shyly (u onu oOparmianuce ¢ Hei
pobko; shy — pobkui, szacmenuuswiit), Yyet respectfully (omnaxo
noututenbHo; respectful /ri'spektful] — noumumenwnwiii), because of her
weird powers (u3-3a €€ TaMHCTBEHHBIX criocoOHocTei; weird /wiad] —
MAUHCMBEHHbIU, NOMYCMOPOHHUL;, POWEr [‘pava] — cuna; ¢uz. umu
ymems. cnocobrnocms). But Tip frankly hated her (Ho Twum otkpoBeHHO €€
Henasuien, frank — omxposennwiir), and took no pains to hide his feelings
(1 BOBCe He TBITAJICS CKPBIBaTh CBOM YyBCTBA, {0 take pains — /scauecku/
cmapamuCs, npuidaeams 6ce YCunus, pains — ycuaus, pain — 6ouv).
Indeed, he sometimes showed less respect for the old woman
(meficTBUTEILHO, OH WHOTIA TPOSBIISII MCHBIIIE YBaKCHHUS K crapyxe; to
show — nokasvisams, nposenams) than he should have done (uem emy
cienoBano Obl /mposBisaTe/; done [dan]; to dO — 30.: 3amensem ynomp.
enaeosn), considering she was his guardian (yuuteiBas, /aro/ oHa Oblia ero

onekyHIel; to consider [kan'sido] — paccmampusams;, yuumoisams).

Mombi's curious magic often frightened her neighbors, and they
treated her shyly, yet respectfully, because of her weird powers. But Tip

frankly hated her, and took no pains to hide his feelings. Indeed, he
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sometimes showed less respect for the old woman than he should have

done, considering she was his guardian.

There were pumpkins in Mombi's corn-fields (Ha xykypy3HBIX 1mOJISIX
Mombu Owbui TBIKBEI, pumpkin ['pampkmn]), lying golden red (/uro/
JeKAIH, 30J0TUCTO-pbikue; lying [lauy],; to lie — nesxcams; gold —
s0n10mo; red — kpacuwiit; peiocutr) among the rows of green stalks (cpenu
PSAIOB 3€NIEHBIX cTeOeit; among [2 'man]); and these had been planted (u
OHM: «3TH» ObLIM mocaxkeHbl = ux nocaauan) and carefully tended (u /o
Hux/ TIIaTeIbHO 3a00TUIINCK; Care — 3aboma; mwamenvrnocms) that the
four-horned cow might eat of them (utoObr yeThIpéxporas KopoBa MorJa
ux ecte/muTaThes uMu) in the winter time (B 3umuee Bpems). But one day
(HO oJIHAXKIBI: «B OJIMH JICHBY), after the corn had all been cut and stacked
(mocie TOro, KaK KyKypysa ObLTa BCs cpe3aHa M yjo)KeHa Kydamu; tO cut
— pezamw; kocums, scamo [xnedal), and Tip was carrying the pumpkins to
the stable (u Tum uéc ThikBBI B XjeB; Stable — xownrowmns; xnes, cmoiino),
he took a notion to make a "Jack Lantern" (emy B3mymanoch: «OH B3siI
HamepeHue» ciaenarb «poHaps Jxexal»; notion — nousmue; namepenue,
aorcenanue) and try to give the old woman a fright with it (u momeitaTscs

HAIyTaTh UM CTapyXy: «JIaTh CTAPyXe UCITYT»).

There were pumpkins in Mombi's corn-fields, lying golden red

among the rows of green stalks; and these had been planted and carefully

! Jack Lantern = Jack-0'-Lantern — /amep./ «/Joicex-ghonapo», ponape u3z muikevl ¢ 8bipe3aHHbIM
JUYOM, OOUH U3 CUMBONI08 Xanoyuna (31 oxkmsaops).
14



tended that the four-horned cow might eat of them in the winter time. But
one day, after the corn had all been cut and stacked, and Tip was carrying
the pumpkins to the stable, he took a notion to make a "Jack Lantern" and

try to give the old woman a fright with it.

So he selected a fine, big pumpkin (rmosTomy oH BEIOpan XOpOIIyIO
OosbIIyio THIKBY)—O0Ne with a lustrous, orange-red color (TeIkBY ¢ sipKuM,
OpaH)KEBO-KPACHBIM IBETOM; [ustrous [ lastras] — Onecmsawuti, ApKui,
color [kalo] lamep.] = colour)—and began carving it (u Hauan cé
BhIpe3aTh; to begin). With the point of his knife (korunkom HOXa; point —
mouxa;, xowuurx, ocmpué) he made two round eyes (o cuenman aBa
Kpyribix r1a3a), a three-cornered nose (tpeyrosnbHbI HOC; COrner —
yeon), and a mouth shaped like a new moon (u por B dopme mosoz0i
JAyHBI = moaymecsua; mouth [maovf]; t0 shape — npudasame gopmy;
shape — ¢opma). The face, when completed (o, xornma /ono Obuto/
3aBepiueHo; to complete [kam'pli:t]), could not have been considered
strictly beautiful (renp3s ObL1O TTOCUMTATH CTPOro KpacusbIM); but it wore
a smile so big and broad (1o na HEM KpacoBanack yibpIOKa CTOJIL OOJIBIIIAS
U mpokas; to wear [wea] — nocumw lodescoy/; umemsv 6uod; to wear a
smile — nocmosinno yreioamecs), and was so jolly in expression (u Takum
BecénbiM ObuI0 /oHo/ B /cBOEM/ BhIpakenuu, t0 express [ik'spres] —
svipasicams), that even Tip laughed (uro naxxe Tum 3acmesics; to laugh
[la:f]) as he looked admiringly at his work (korma ¢ BocxwuieHHeM
HorjIsifiell Ha CcBoro paboty; admiring — eocxuwénnoii; to admire

[ad'mara] — eocxuwamocs).

15



So he selected a fine, big pumpkin—one with a lustrous, orange-red
color—and began carving it. With the point of his knife he made two
round eyes, a three-cornered nose, and a mouth shaped like a new moon.
The face, when completed, could not have been considered strictly
beautiful; but it wore a smile so big and broad, and was so jolly in

expression, that even Tip laughed as he looked admiringly at his work.

The child had no playmates (y napenska He ObLIO py3eit 10 Urpam;
child — peb6énox; manvuuk, oesouxa; play — uepa; mate — mosapuuwy,
npusmens), SO he did not know (rmosromy on He 3uan) that boys often dig
out the inside of a "pumpkin-jack" (4ro MajabYMKK YaCTO BBIHUMAOT
BHYTPEHHOCTH «THIKBBI-(hoHAps»), and in the space thus made (u B
co3JlaHHOe TakuM oOpasom mpoctpaHcTBo) put a lighted candle (crassr
saxok€HHYI0 cBeuy) to render the face more startling (atoOs1 cienats aUI0
emé crpamHee; to render — o3zdasamvs; npudasams [kauecmeol,
npueooumsv 6 kaxoe-1. cocmosnue;, startling — nopasumenvuwiil;
nyearowuir; 10 startle — ucnyeams); but he conceived an idea of his own
(HO y Hero BO3HHUKIA COOCTBEHHAs MEBICIb, fo conceive [kon'si:v] —
nocmueams; 3a0ymeieams) that promised to be quite as effective (kotopas
oOemaia ObITh CTONB ke d3PDEKTHOM; effective [1'fektrv] — Oelicmeennuiil,
ahhexmuenwiil, s¢ppexmmuniii, bpockui). He decided to manufacture the
form of a man (on pemmn cmacteputh Gurypy yenoseka; to manufacture
[ meenjo feklfa] — npoussooumus, uzeomosnsms; form — gopma; gueypa
[uenosexal), who would wear this pumpkin head (kotopsrii Oy1eT HOCHTB
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3Ty TBIKBEHHYIO T0J0BY), and to stand it in a place (u nmocraButh e€ B
mecte) Where old Mombi would meet it face to face (rue crapas MomOu

BCTPETHUTCS C HEH JIUIIOM K JIHILY).

The child had no playmates, so he did not know that boys often dig
out the inside of a "pumpkin-jack," and in the space thus made put a
lighted candle to render the face more startling; but he conceived an idea
of his own that promised to be quite as effective. He decided to
manufacture the form of a man, who would wear this pumpkin head, and

to stand it in a place where old Mombi would meet it face to face.

"And then (a morom)," said Tip to himself, with a laugh (cxazan Tun
cam cebe co cmexom), "she'll squeal louder than the brown pig does (ona
3aBU3)KUT IPOMYE, YeM BH3IKHUT Oypast cBuHbS; loud [lavd] — epomkuii)
when | pull her tail (xorga s népraro e€ 3a xsoct), and shiver with fright
worse (1 3aJIpoKHT OT cTpaxa CHiIbHee; WOrse — xyorce; cunvree) than |
did last year (uem s B mponuiom romay) when | had the ague (korma y mens

ObLTa Muxopanka; ague [ eigju:] — manapus, [6onomuasl ruxopaoka)!"

He had plenty of time (y mero ObL10: «OH WMeET» MHOTO BPEMEHH,
plenty — wmnoowcecmeso, uzdowimox) to accomplish this task (uToOsr
3aKOHYUTH 3Ty 3a1auy; to accomplish [a kampli/]), for Mombi had gone to
a village (moromy uro MomOum ymumia B aepeBHIo; t0 g0 — xodumo;,
yxooums, village ['vilids])—to buy groceries, she said (kynutek mpumnacos,

cKazaja oHa; groceries ['grous(a)riz] — baxaneiinvie mosapuol; grocer —
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baranetwurx)—and it was a journey of at least two days (a 3To ObLT TyTH

0 MEHbBIICH Mepe Ha ABa Aus; least — munumanvrnoe konuuecmeo).

"And then," said Tip to himself, with a laugh, "she'll squeal louder
than the brown pig does when | pull her tail, and shiver with fright worse

than I did last year when | had the ague!"

He had plenty of time to accomplish this task, for Mombi had gone to
a village—to buy groceries, she said—and it was a journey of at least two

days.

So he took his axe to the forest (rmosromy on B3s1 TOmOp B Jiec), and
selected some stout, straight saplings (s BBIOpan HECKOJBKO KPEIKHUX,
IOpSIMBIX MOJIOJBIX Aepesel; fo select [si'lekt]; stout [staovt]), which he cut
down (koropeie cpyomi; t0 cut — pesams; pyoums; down — enu3) and
trimmed of all their twigs and leaves (u ouwmcTHi OT BCcexX BETOUYEK H
mictheB; leaf — saucm). From these he would make the arms (u3 Hux:
«3THX» OH cobupaiics caenath pyku), and legs (voru), and feet of his man
(n ctymaM cBoero uwenoreka; foot — cmynwus). For the body he stripped a
sheet of thick bark (s Tena on compan mUPoOKyO MOIOCY TOJICTOU KOPHI,
to strip — crhumams, cpvieamo looexcoyl; coupams; sheet — npocmeins,
nucem, wupoxas nonoca) from around a big tree (¢ 6omasmoro gepesa), and
with much labor (u ¢ memaneim Tpymom; labor [leiba] lamep.] = labour)
fashioned it into a cylinder of about the right size (ceepryn e€ B mmumuHIp

IPUMEPHO HYXHOTO pa3mepa; to fashion ['fee/(a)n] — npuoasame gpopmy;,
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fashion — dopma, d¢acon, cylinder [‘silinda]; right — npasouii,
npasuibHblil; nooxooswuil), pinning the edges together with wooden pegs
(ckpermMB KOHIIBI BMECTE JCPEBSHHBIMH CTEpKHsAMHU;, 10 pin —
NPUKANbIEAmb; NpuKpenisame; PIN — Oy1asxa; KOAblUWeEK, WmbLpPb,

So he took his axe to the forest, and selected some stout, straight
saplings, which he cut down and trimmed of all their twigs and leaves.
From these he would make the arms, and legs, and feet of his man. For the
body he stripped a sheet of thick bark from around a big tree, and with
much labor fashioned it into a cylinder of about the right size, pinning the

edges together with wooden pegs.

Then, whistling happily as he worked (rmotom, Beceno HacBHCTHIBaS
3a paboToii: «korja oH padoram»; Whistling /“wisliy]; to whistle ["wis(2)l],
happily — cuacmaueso; seceno;, happy — cuacmauswiii; secénwiii), he
carefully jointed the limbs (on TmarensHo coemuumin KoHeuHOCTH; lIMD
[lim] — koneunocms) and fastened them to the body with pegs (u
NPUKPENHII UX K TeIy CTepXKHsIMH; fo fasten [ fa:s(a)n]) whittled into
shape with his knife (xoropeiMm HOxOM mnpuuan /HyxHyo/ hopMmy:

«BBICTpPYTaJI B opMy HOkOM»; 10 Whittle — cmpoecamo noosicom).

By the time this feat had been accomplished (x Tomy Bpemenu, kak
9TOT MOABUT OBLT 3aBepiicH; to accomplish [a'komplif]) it began to grow

dark (mawaso TeMHeTB: «CTaHOBUThCA TeMHO»; t0 begin; to grow —
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pacmu;, cmanosumscst, dark — mémmwiii; memnoma), and Tip remembered
he must milk the cow (i Tumn BcriomuwMI, /9T0/ T0JDKEH T10JI0UTH KOPOBY)
and feed the pigs (n nakopmuts cBuneii). SO he picked up his wooden man
(moaTOMY OH TOJHSJT CBOETO JiepeBsHHOTO yesioBeka) and carried it back to

the house with him (i mouéc ero ¢ coboit oOpaTHO B J10M).

Then, whistling happily as he worked, he carefully jointed the limbs
and fastened them to the body with pegs whittled into shape with his knife.

By the time this feat had been accomplished it began to grow dark,
and Tip remembered he must milk the cow and feed the pigs. So he picked

up his wooden man and carried it back to the house with him.

During the evening (B Teuenue Beuepa), by the light of the fire in the
kitchen (nmpu cBere orms B kyxue; fire — oecomnw; neuv, xkamun), TIp
carefully rounded all the edges of the joints (Tum TmarensHO CKPYTIIHI
BCE YIJIBbI CycTaBoB,; carefully [“keaf(2)l1]) and smoothed the rough places
(u crimaagwn rpyOble MecTa; to smooth [smu.d]; rough [raf]) in a neat and
workmanlike manner (B akkypatHoii u uckycHoit manepe; wWorkmanlike —
xXapakmepuolii 0Nl KBAIUQDUUUPOBAHHO2O0  paAOOMHUKA,  UCKYCHObIIU;
workman — uckycusiii pabomnur). Then he stood the figure up against the
wall (moTrom oH mnpucinonun ¢urypy k crene; to stand — cmosme;
cmasums; against — o, k, uma lykasvieaem na xoumaxm, onopyl) and
admired it (u /cran/ eii moGoBathes). It seemed remarkably tall (ona

Kazajgach  yAUBUTEIbHO  BbICOKOM; remarkably [/ri'ma:kobli] —
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3ameuamenvro, yousumenvro, remark — sameuanue), even for a full-
grown man (maxxe JuIst B3pOCJIOr0: «IIOJHOCTHIO BBIPOCIIEr0» YEIOBEKA);
but that was a good point in a small boy's eyes (1o 3T0 OBLIO XOPOIIKM
MOMEHTOM = 0OCMOUHCME0M B TJla3aX MAaJCHbKOrO0 MajbuMKa, Point —
mouxa; nynkm, momenm; xapaxmepnas wepma), and Tip did not object at
all (u Tun BoBce He BO3paxkal; fo object [ab’dsekt]) to the size of his

creation (mpoTuB pa3Mepa CBOEro TBOPeHUs; creation [kri'erf(a)n]).

During the evening, by the light of the fire in the kitchen, Tip
carefully rounded all the edges of the joints and smoothed the rough places
in a neat and workmanlike manner. Then he stood the figure up against the
wall and admired it. It seemed remarkably tall, even for a full-grown man;
but that was a good point in a small boy's eyes, and Tip did not object at

all to the size of his creation.

Next morning (ciexyrommm yrpom), when he looked at his work
again (korja OH CHOBa IOCMOTpe] Ha cBOO paboty), Tip saw he had
forgotten to give the dummy a neck (Tun yBujen, yto 3a0bLI CCIATH
MaHekeHy 1ero), by means of which he might fasten the pumpkinhead to
the body (c moMorbF0 KOTOPO OH MOT MPUKPETIUTH THIKBY-TOJIOBY K TEITY;
means — cpeocmeo, cnoco6). SO he went again to the forest (mosromy on
omsTh OTHpaBuiics B Jec), Which was not far away (kotopsiii ObLI
Henaneko), and chopped from a tree several pieces of wood (1 oTpyOw ot

JepeBa HECKOJIbKO KYCKOB apeBecuHbl; t0 chop — pyb6umws Imonopoml,
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several [‘sev(a)ral]; piece [pi:s]) with which to complete his work

(KOTOpBIMH = umooObl umu 3aBepIUTh padoty; to complete [kom 'pli:t]).

Next morning, when he looked at his work again, Tip saw he had
forgotten to give the dummy a neck, by means of which he might fasten
the pumpkinhead to the body. So he went again to the forest, which was
not far away, and chopped from a tree several pieces of wood with which

to complete his work.

When he returned (xorma on Bepuyscs) he fastened a cross-piece to
the upper end of the body (on npukpenuia KpecToBUHY K BEpPXHEMY KOHILY
Tena; Cross — xpecm), making a hole through the center (nponenar B
LeHTpe oTBepctue; through [Oru:] — ckeosw, uepes) to hold upright the
neck (uroOwl mpsmo aepxkath mer). The bit of wood (kycouek nepesa)
which formed this neck (xortopreriii oOpa3zoBwiBa)l 3Ty 1er0) was also
sharpened at the upper end (Obu1 Takke 3a0CTpEH HA BEPXHEM KOHIIE,
sharp — ocmpuwiir), and when all was ready (u korja Bcé ObLIO TOTOBO;,
ready [‘redi]) Tip put on the pumpkin head (Tun mocraBuil THIKBY-T0JIOBY;,
to put on — radesams looexncoyl), pressing it well down onto the neck
(xoporreHpKk0 HacaauB e€ Ha meto; to press down — nmpuoasiusams,
npusicumams;, 10 press — orcamo, naxcumams), and found that it fitted very
well (u yBuzen, 4ro oHa mojonuia o4eHb xopoiuo; found [favnd]; to find

— HAxXo0umv; 0OHAPYHCUBAMD; YOEHCOAMbCSL).
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When he returned he fastened a cross-piece to the upper end of the
body, making a hole through the center to hold upright the neck. The bit of
wood which formed this neck was also sharpened at the upper end, and
when all was ready Tip put on the pumpkin head, pressing it well down

onto the neck, and found that it fitted very well.

The head could be turned to one side or the other (romoBy mMoxxHO
ObLIO MOBOpAYMBATh B OJHY CTOPOHY HIIM JPYTYI0 = BIOPAaBO M BJICBO;
other ['ada]), as he pleased (kax on 3axouer; to please — owceramn,
xomemy), and the hinges of the arms and legs (a mapuupsl pyk u Hor,
hinge [hinds] — nemns /nanpumep, osepuas/; wapnup) allowed him to
place the dummy in any position he desired (ro3Bojsau emMy OCTaBUTH

KyKIy B JIF00Oe mojokeHue, /kakoe/ oH moxkenaet; fo allow [a'lau],
position [pa'zif(a)n]).

"Now, that," declared Tip, proudly (teneps 310, — 00BsBUI THUN C
ropaocTeio; proud [pravd] — eopowiii), "is really a very fine man
(meticTBHUTETHEHO OYEHBL XOpomuii yenosek), and it ought to frighten several
screeches out of old Mombi (1 on momken 3actaBuTh cTapyro MomOwu
3aBOINMHUTH OT CTpaxa: «BBITYTraTh HECKOJHKO BU3TOB M3 cTapoit MomOwy;
ought [5:t]; screech — xpunawviii unu euzenuswiti kpux)! But it would be
much more lifelike (Ho on ObL1 OBI TOpazmo peamuctuunee; lifelike — xax
HCUBOT, OUeHb noxodcutl /o nopmpeme, cmamye/; life — owcusns, like —
noxooxcuut) If it were properly dressed (eciu ObuT OBI JTOJKHBIM 00pa3zom

oner; to dress — odesamv/cs1/)."
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The head could be turned to one side or the other, as he pleased, and
the hinges of the arms and legs allowed him to place the dummy in any

position he desired.

"Now, that," declared Tip, proudly, "is really a very fine man, and it
ought to frighten several screeches out of old Mombi! But it would be

much more lifelike if it were properly dressed."

To find clothing seemed no easy task (maiiTu oJexy Ka3ajioch
Herpoctol 3asaueii); but Tip boldly ransacked the great chest (vo Tun
CMeJIO 001Iapuil OONBIION CYHAYK; fo ransack ['reensek] — obwvickueame,
oowapusams,; bold — cmensiii, xpadpenir) in which Mombi kept all her
keepsakes and treasures (B koropom MomOu XpaHHIa BCE CBOM TaMSTHBIC
nojapku u cokposwmina; to keep, treasure [tresza)), and at the very bottom
(v Ha camom jue) he discovered some purple trousers (on oOHapy I
HECKOJIBKO TypIypHBIX Oprok; to discover [diskava] — oOenamo
omKpwimue; Haxooums, obHapyxcusamo, trousers ['travzaz]), a red shirt
(kpacuyto pybamky) and a pink vest (1 po3ossrii sxunet) which was dotted
with white spots (koTopsrii ObuT ycestH OenbivMu Toukamu). These he carried
away to his man (3tm /Bemm/ OH OTHEC K CBOeMy deloBeKy) and
succeeded, although the garments did not fit very well (u cymen, xors
OJIC)KJIa M HE 0OYCHBb XOpoIno rmoaxoauia; to succeed [saok'si.d] — docmuus
yenu, oobumscsi; garment — npeomem ooedxncowt;, Imu. u.l odeoxcoa), in
dressing the creature in a jaunty fashion (ozeTh co3manue B mIEroJbCKOM
MaHepe, creature [‘kri:ffa]; jaunty [‘dso:nti] — eecénviil; weconvckoi,
fashion — ¢popma; manepa; mooa, cmuns).
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To find clothing seemed no easy task; but Tip boldly ransacked the
great chest in which Mombi kept all her keepsakes and treasures, and at
the very bottom he discovered some purple trousers, a red shirt and a pink
vest which was dotted with white spots. These he carried away to his man
and succeeded, although the garments did not fit very well, in dressing the

creature in a jaunty fashion.

Some knit stockings belonging to Mombi (Bs3anbie 9yiky,
npuHaexkamue Momou; fo knit [nit] — eszams) and a much worn pair of
his own shoes (1 cuiIbHO M3HOIIECHHAS Iapa €ro COOCTBEHHBIX 0allIMaKOB;
to wear /wea] — nocumo; uznawuseamo, shoe [fu:] — mygns, bawmax)
completed the man's apparel (3aBeprvin Hapsin denoseka), and Tip was
so delighted (u Tun 0wt Tak Bocxumién) that he danced up and down (uro
MyCTHIICS B IUIAC: «3aIlIsicall TyAa U croma»; Up and down — egepx u 6mus;
63a0 u enepéo, myoa u ciooa) and laughed aloud in boyish ecstasy (u
IPOMKO CMEsUICS B MaJIbYMIIIECKOM BocTopre; aloud [a'lavd] — ecayx;

epomko; ecstasy [“ekstasi] — skcmas, uccmyniénnuiii gocmope).

Some knit stockings belonging to Mombi and a much worn pair of
his own shoes completed the man's apparel, and Tip was so delighted that

he danced up and down and laughed aloud in boyish ecstasy.
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"I must give him a name (s moken mate emy wmwms)!" he cried
(BockIMKHYII OH; tO Cry — xpuuames; sockiuyams). "S0 good a man as this
(Takoi Xopommi dYeloBek, kak 93ToT) Mmust surely have a name
(oOs3aTeNIbHO JOJDKEH uMeTh ums, surely [fvali, fo:li] — kowneuno,
Henpemenno;, sure [fva; [o>:] — yeepennviii; nenpemennwiii). | believe
(monarato; to believe [bi'li:v] — eepums; noracams)," he added, after a
moment's thought (mpubGaBuia oH mocie KOPOTKOTO pPa3sMBIILICHUS;
moment — mue, munmyma, momenm; thought [Oo:t] — mwicas;
pasmoiunenue), 'l will name the fellow 'Jack Pumpkinhead' (s nazosy

napHs TeikBorosossiit Jxxek; fellow — /pasze.l uenosex, napenv)!"

"I must give him a name!" he cried. "So good a man as this must
surely have a name. | believe," he added, after a moment's thought, "I will

name the fellow ‘Jack Pumpkinhead!""

30ecb moavko HebOLULON (hpasmenm KHUU.
Tonnwvitt mexcm kuueu Bot mooiceme npuobpecmu na caiime
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